Spoštovana podpresednica in poslanka državnega zbora mag. Meira Hot, spoštovani poslanec, dr. Matej Tašner Vatovec, spoštovana podžupanja Občine Ankaran, gospa Barbara Švagelj, cenjeni današnji slavnostni govornik, gospod Marij Čuk, spoštovani namestnik poveljnika 430. mornariškega diviziona, Kapitan fregate Zdravko Aleksič spoštovani predsednik Združenja borcev za vrednote Narodno osvobodilnega boja, tovariš Bojan Česnik, spoštovani gospe in gospodje, dragi Strunjančanke in Strunjančani,vsi prav lepo pozdravljeni v imenu župana Občine Piran, gospoda Andreja Korenike.

Gentili Signore e Signori, stimate autorità, permettetemi di porgervi un cordiale saluto a nome del sindaco del Comune di Pirano, il signor Andrej Korenika.

Vedno znova sem globoko pretresena, ko si moram v spomin priklicati razlog za današnjo slovesnost. Težko je sprejeti dejstvo, da se je v tej čudoviti strunjanski dolini miru zgodil tako  krut zločin, ki ga je pred več kot stoletjem zagrešil fašistični morilec. Grozljiv poboj otrok med nedolžno igro je nekaj tako nečloveškega, da tega nikoli ne bo mogoče razumeti, še manj opravičiti. Ničesar bolj nizkotnega od nasilja nad otroki si ne morem predstavljati,  ničesar bolj krutega od ropa življenj tistih, ki so jih komaj začeli živeti.
[bookmark: Bookmark]Še bolj od spomina na strunjansko tragedijo pa je boleče zavedanje, da človeštvo še vedno ni uspelo izruvati korenin zla, ki je privedlo do tega zločina. Skrajni nacionalizem, nestrpnost, nasilje in diskriminacija ranljivih skupin prebivalstva niso izginili z zmago zavezniških sil v drugi svetovni vojni. Z različnih koncev sveta vsak dan znova prihajajo novice o mrtvih, ranjenih, izstradanih, razseljenih in osirotelih otrocih. Nanje padajo  bombe, umirajo od lakote in žeje, umirajo ujeti v začaranem krogu sovraštva, nasilja, maščevanja.
I bambini non causano e non iniziano le guerre, ma ne sono le vittime più vulnerabili. Qui a Strugnano, 103 anni fa, ed oggi nel mondo, ai bambini veniva e viene tolto il diritto alla vita. Ecco perchè ci ritroviamo ogni anno in questa meravigliosa valle di Strugnano: per non cancellare la memoria dell'orrore, per ricordare i protagonisti di una storia atroce e tenere desto il ricordo di quei terribili momenti, affinchè gli uomini di domani non debbano di nuovo commettere gli stessi orrori e gli stessi orribili crimini. Ed ecco perchè conservare i luoghi della memoria: per lasciare un segno tangibile alle generazioni future di testimonianza del male assoluto, il ricordo di un orrore storico che non si deve ripetere.

Sama sem odraščala v drugačnem svetu. Kot hči dveh narodnosti, v skupnosti dveh narodov, ki se spoštujeta, razumeta in živita skupno življenje. V občini sožitja, v kraju, kjer sta dva različna jezika oba naša. Zato zelo težko sprejmem dejstvo, da sovraštvo do drugih in drugačnih ali samo drugače mislečih, še vedno lahko izbruhne v vsaki skupnosti. Fašizem je bil sicer spočet v Italiji, vendar ni okužil le enega naroda. Razrasel se je povsod, kjer dobri ljudje niso pravočasno prepoznali njegove zločinske narave, in kjer se mu niso dovolj odločno postavili po robu.
[bookmark: _GoBack]Tu v Strunjanu vemo, da ima prav vsak izmed nas dolžnost, da stori vse, kar je v njegovi moči, da se 19. marec 1921 nikoli ne bo ponovil. Tudi tako, da z globoko bolečino v prsih stopimo na to mesto krvavega zločina in si obljubimo: »Nikoli več!«
In queste terre sappiamo che ognuno di noi ha il dovere di fare tutto il possibile perchè il 19 marzo 1921 non si ripeta mai più e per nessun motivo. Il dovere di essere messaggero di pace e di costruire un mondo migliore, senza quell'odio e quella violenza che hanno portato alla tragedia di Strugnano.
Non sono convinta che la storia ci abbia insegnato qualcosa, ma so che nel momento del dolore un gesto di vicinanza può rinforzare un legame, un'amicizia. Ed io mi auguro e auguro a voi tutti che questo di oggi sia uno di quei momenti.

Na to spominsko slovesnost smo danes prišli vsi skupaj. Ne kot Slovenci ali Italijani, temveč kot dobri ljudje, ki se zavedamo, da bi ravnodušnost do zgodovine lahko ogrozila našo prihodnost. Naša navzočnost utrjuje ozračje resničnega medsebojnega razumevanja in spoštovanja, ki bo morda, nekoč, dokončno izkoreninilo tisto sovraštvo, ki je privedlo do strunjanske tragedije.
Nisem prepričana, da nas je zgodovina česa naučila, vendar vem, da naša skupna bolečina lahko utrdi naše prijateljstvo in želim si, in vsem vam, da bi bil današnji dan eden izmed teh trenutkov.
Grazie.
Hvala.



